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Аннотация. Изучается структура и содержание лексико-тематической группы (ЛТГ) 
«общественное и политическое устройство» в романе А. Ф. Вельтмана «Кощей бессмертный». 
Единицы данной ЛТГ, слова и терминологические словосочетания, рассматриваются в составе 
подгрупп, объединенных более узкими темами (названия титулов власти, должностей и чинов; 
наименования людей по их сословной принадлежности; названия единиц политико-
территориального деления и др.). Дается анализ семантики употребленных А. Ф. Вельтманом 
языковых единиц с учетом контекста и авторских примечаний к роману. Показано, что боль-
шинство единиц рассматриваемой ЛТГ заимствовано писателем из древних текстов, однако 
отдельные слова употребляются своеобразно, их значения в романе не совпадают с зафиксиро-
ванными в исторических и толковых словарях. 
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Abstract. The article is devoted to the study of the structure and content of the lexcal-thematic 
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are considered as a part of subgroups united by narrower subjects (names of titles of power, names of 
ranks, names of estates, names of units of political-territorial division, etc.). The article provides the 
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analysis of the semantics of the linguistic units used by A. Veltman, taking into account the context and 
the author’s notes to the novel. By using data from Russian historical and explanatory dictionaries, it is 
possible to show that the majority of units in the considered lexical-thematic group were taken by the 
writer from ancient Russian texts, however, some words are used in a peculiar way, because their mean-
ings in the novel do not coincide with those meanings, recorded in the dictionaries. 
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Введение 

А. Ф. Вельтман, описывая в историческом романе «Кощей бессмерт-
ный» (1833) события XII–XIV вв., сделал ставку на «археологизацию» языка: 
колорит старины создается при помощи специально отобранных лексических 
средств. В частности, широко употребляются слова и терминологические сло-
восочетания, отражающие реалии и особенности общественного и политиче-
ского устройства княжеств Древней Руси. 

Язык исторических романов Вельтмана изучен недостаточно глубоко. 
Чаще всего к творчеству писателя обращались ученые-литературоведы. В их 
трудах вопросы, касающиеся языка, рассматриваются поверхностно, однако 
отдельные замечания имеют немалую ценность [Переверзев, 1965; Бухштаб, 
1926; Щеблыкин, 1973; Саламова, 1983]. 

Из лингвистов наибольшее внимание текстам Вельтмана уделили 
В. В. Виноградов и Л. М. Туркия. В. В. Виноградов обратился к языку писате-
ля в контексте изучения стилизации исторической эпохи в русской литерату-
ре начала – середины XIX в. По мнению ученого, Вельтман «пытается разре-
шить проблему исторического воспроизведения старинных быта и нравов с 
помощью языка древних памятников, их изобразительных средств, а также 
языка фольклора. Перегружая роман археологией и этимологией, он стремит-
ся вызвать у читателя полное ощущение старинной жизни» [Виноградов, 
1959, с. 571]. Л. М. Туркия, исследуя язык русской исторической прозы пер-
вой трети XIX в. в целом, обратила внимание на «концентрированность» ар-
хаичной древнерусской и старославянской лексики в романах Вельтмана 
[Туркия, 1968, с. 179–180]. В научной литературе фрагменты романа «Кощей 
бессмертный» приводятся в качестве примеров «интенсивной», «сгущенной» 
стилизации [Алпатов, 1970, с. 16]. Отмечается ориентация писателя преиму-
щественно на древнерусскую книжную традицию [Завгородняя, 2010, с. 47; 
Виноградов, 1959, с. 572]. 

Совокупность лексических средств стилизации древнерусской эпохи в 
романе «Кощей бессмертный» огромна, поэтому ее исследование невозможно 
без классификации. Наиболее удобным способом представления материала 
мы посчитали лексико-тематические группы (ЛТГ), которые также называют 
тематическими группами (ТГ) слов. В научной литературе встречается нема-
ло работ, в которых рассматривается и уточняется содержание этого термина. 
Фундаментальным является определение Ф. П. Филина, который понимал 
под тематическими группами «объединения слов, основывающиеся не на лек-
сико-семантических связях, а на классификации самих предметов и явлений» 
[Филин, 1977, с. 144]. Принято считать, что элементы ЛТГ «объединяются 
одной и той же типовой ситуацией или одной темой; общая идентифицирую-
щая сема для них необязательна» [Алефиренко, 2010, с. 231]. С точки зрения 
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З. Д. Поповой и И. А. Стернина, в состав ТГ, помимо слов, могут входить фра-
зеологизмы и устойчивые словосочетания [Попова, Стернин, 2011, с. 97]. 

Объектом нашего исследования выступает язык романа А. Ф. Вельтмана 
«Кощей бессмертный», предметом – номинативные единицы языка, употреб-
ляющиеся в этом романе как средства стилизации древнерусской эпохи и вхо-
дящие в одну из крупнейших ЛТГ – «общественное и политическое устрой-
ство». Цель статьи заключается в анализе структуры и содержания рассматри-
ваемой ЛТГ, что предполагает решение следующих задач: 1) классификация 
единиц ЛТГ по подгруппам с более узкой темой; 2) определение семантики 
этих единиц с учетом контекста, в котором они употребляются; 3) выявление 
авторских предпочтений в отборе единиц ЛТГ в рамках решения художествен-
ных задач. При исследовании использовались сравнительно-исторический, 
описательный методы, а также метод анализа словарных дефиниций. 

Актуальность статьи обусловлена тем, что в настоящее время ведется 
активная работа над «Словарем русского языка XIX века» (СлРЯ), важным 
источником материала для которого считаются тексты писателей-
беллетристов, не вошедших впоследствии в плеяду классиков, но пользовав-
шихся популярностью при жизни. Одним из таких авторов был 
А. Ф. Вельтман [Дягилева 2022, с. 193]. Стиль романа «Кощей бессмертный» 
значительно отклоняется от нейтрального стиля русского литературного язы-
ка первой половины XIX в., поэтому возникает необходимость изучения ин-
дивидуально-авторских особенностей употребления лексики в романе. Это 
имеет важное значение для лексикографических описаний русского языка 
XIX в. [Калиновская, Эзериня, 2017, с. 125–126]. 

Исследование и его результаты 

В составе ЛТГ «общественное и политическое устройство» в романе 
А. Ф. Вельтмана «Кощей бессмертный» присутствуют различные номинатив-
ные единицы языка, выступающие в качестве средств стилизации древнерус-
ской эпохи: слова знаменательных частей речи (преимущественно имена су-
ществительные, реже – глаголы и имена прилагательные) и терминологиче-
ские словосочетания типа великий князь, начальные люди, несудимая грамота 
и т. д. Такие сочетания слов занимают особое место в системе языка: они от-
личаются как от свободных словосочетаний, так и от фразеологизмов. По-
скольку эти единицы имеют терминологическое значение, которое является 
особой разновидностью лексического значения [Хижняк, 2018, с. 225], функ-
ционально они сближаются с лексическими единицами, следовательно, могут 
быть полноправными элементами ЛТГ. 

Тема «Общественное и политическое устройство» обширна, поэтому 
для удобства анализа материала логично в составе ЛТГ с таким названием 
выделить несколько подгрупп, элементы каждой из которых связаны между 
собой более узкой темой. Для их обозначения мы будем вслед за другими со-
временными исследователями [Шулякина, 2014] пользоваться термином лек-
сико-тематическая подгруппа (ЛТПГ). 

1. ЛТПГ «титулы верховной власти». А. Ф. Вельтман употреблял ти-
тулы князь, княгиня и великий князь как семантические историзмы, в харак-
терных для древнерусской эпохи значениях: «Миръ съ Княземъ Андреемъ 
напомнилъ Тысяцкому о пл нныхъ Суздальцахъ» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 18]; 
«…встр тила богатыря сама Княгиня Яснельда…» [Вельтман, 1833, ч. 3, 
с. 123]; «Вся Русь становилась подъ знамена Великаго Князя Димитрiя Мос-
ковскаго» [Вельтман, 1833, ч. 2, с. 81]. Слово царь употребляется метафориче-



72  Т. В. Павлов 

ски. Так в «Кощее бессмертном» обозначаются два нерусских исторических 
персонажа, которые не имели этого титула: «…Восточной Агарянской страны 
безбожный Царь именемъ Мамай…» [Вельтман, 1833, ч. 2, с. 80]; «…Царь Ат-
тила послалъ его <…> воевать Кавказъ» [Вельтман, 1833, ч. 2, с. 144]. Третье 
лицо, которое Вельтман называет царем, – фольклорный персонаж, появляю-
щийся в одном из снов Ивы Олельковича: «Умолкъ царь Омутъ и вел лъ по-
звать къ себ  возлюбленную дочь свою» [Вельтман, 1833, ч. 3, с. 181]. 

2. ЛТПГ «названия людей и групп людей по их сословной принад-
лежности». Описывая реалии Древней Руси, Вельтман развернуто представ-
лял структуру древнерусского общества. Заметную роль в исторической сти-
лизации в романе «Кощей бессмертный» играют слова и сочетания слов, 
называющие представителей разных сословий: как привилегированного, так и 
зависимого. 

Среди наименований людей высшего сословия в тексте встречаются бо-
ярин – «1. Cтарший дружинник, советник князя. <…> 2. Феодал-
землевладелец» [СлРЯ XI–XVII вв., 1975, вып. 1, с. 307–308] и дворянин 
«лицо, находящееся на службе при дворе князя» [СлРЯ XI–XVII вв., 1977, 
вып. 4, с. 194]: «Князь Мстиславъ Мстиславичъ <…> посылаетъ ко вс мъ от-
чинамъ Князей, Бояромъ ихъ и Дворяномъ…» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 204]; 
житые люди – в примечаниях автора – «зажиточные или старожилы» [Вельт-
ман, 1833, ч. 1, с. 288]: «…люди житые, купцы, и со вс мъ Великимъ Но-
вымъгородомъ, писали…» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 72]; начальные люди – раз-
личные «начальники, представители власти» [СлРЯ XI–XVII вв., 1983, 
вып. 10, с. 308]: «За ними сл довалъ Степенный Посадникъ, съ Боярами, 
думцами и начальными людьми» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 96]; вящшие (люди) – 
«наиболее знатные, богатые» [СлРЯ XI–XVII вв., 1976, вып. 3, с. 288]: «Поку-
да вящш е люди села Облазны т снятся въ дверяхъ» [Вельтман, 1833, ч. 3, 
с. 19]; огнищанин – «…княжеский дворецкий, управляющий княжеским хо-
зяйством; представитель высших слоев феодального общества» [СлРЯ XI–
XVII вв., 1987, вып. 12, с. 244]: «…говорятъ Бояры, купцы, <…> селяне, огни-
щане…» [Вельтман, 1833, ч. 3, с. 81–82]. 

Особо следует выделить слово барчинок, которое встречается в стили-
зованной фольклорной песне и выполняет функцию репрезентации древне-
русского народного языка, т. е. разговорного, стилистически противопостав-
ленного книжному [Чапаева, 2007, с. 68]: «Загоняет тебя, позамучает, лихой 
барчинок!» [Вельтман, 1833, ч. 2, с. 74]. В историческом словаре оно имеет 
стилистическую помету: «Прост. Малолетний сын барина; барчук» [СлРЯ 
XVIII в., 1984, с. 144]. 

К особой категории между знатными людьми и зависимыми можно от-
нести такие сословия, как однодворцы – представители «низшего разряда 
служилых людей», владевшие «небольшим земельным участком без кресть-
ян» [СлРЯ XI–XVII вв., 1987, вып. 12, с. 286], и знакомцы – «б дные, бездо-
мовные дворяне, жившiе изъ милости у Бояръ» [Вельтман, 1833, ч. 2, с. 243]: 
«…Бояринъ <…> выходит, сопровождаемый <…> однодворцами, знакомцами, 
слугами…» [Вельтман, 1833, ч. 2, с. 188]. 

Как названия представителей низшего сословия Древней Руси в романе 
Вельтмана употребляются слова и словосочетания холоп – «лицо, находивше-
еся в зависимости, близкой по форме к рабству…» [Словарь современного 
русского литературного языка, 1965, с. 361], челядь – «население феодальной 
вотчины, находившееся в разных формах зависимости от феодала» [Словарь 
современного русского литературного языка, 1965, с. 838]: «…Бояринъ <…> 
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выходит, сопровождаемый <…> однодворцами, знакомцами, слугами, холо-
пами и вообще вс ми домовинами и дворовою челядью» [Вельтман, 1833, 
ч. 2, с. 188]; отчинные люди, в примечаниях историка А. П. Богданова к совет-
скому изданию романа, – «закабаленные крестьяне, жившие в феодальных 
наследственных владениях – вотчинах, отчинах» [Цит. по: Вельтман, 1985, 
с. 45]: «…отчинные люди Князей и Бояръ» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 84]; посад-
ские (люди) – «тяглое торгово-ремесленное население русских городов» 
[СлРЯ XI–XVII вв., 2011, вып. 29, с. 153]: «То посадскiй Янъ!» [Вельтман, 
1833, ч. 3, с. 105]; простая чадь – «чернь» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 295]: «…на 
двор  Боярскомъ столпились домовины, селяне, слуги и иная простая чадь» 
[Вельтман, 1833, ч. 3, с. 5–6]. Нетипично для русского и древнерусского язы-
ка, как собирательное существительное, употребляется слово смерда: «Одинъ 
изъ нихъ <…> былъ не простаго рода, не изъ смерды» [Вельтман, 1833, ч. 1, 
с. 18]. Сам Вельтман в примечаниях приводит к этому слову значение «чер-
ный, рабочiй народъ и кабальные холопы» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 297]; по 
словарю смерд – это «сельский житель, принадлежащий к непривилегирован-
ному, податному сословию» [СлРЯ XI–XVII вв., 2000, вып. 25, с. 158]. 

3. ЛТПГ «названия должностей и чинов представителей власти». В 
«Кощее бессмертном» упоминаются должности и чины разного уровня, кото-
рые существовали в древнерусскую эпоху. Поскольку небольшая, но важная 
часть действия романа происходит в Новгороде, Вельтман уделил особое 
внимание репрезентации реалий Новгородской республики. Именно к ней 
имеют отношение такие должности, как посадник – «…представитель высшей 
государственной власти, избиравшийся на эту должность вечем» [СлРЯ XI–
XVII вв., 1991, вып. 17, с. 152]: «Посадникъ Новгородскiй <…> былъ въ отсут-
ствiи…» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 74]; (степенной) тысяцкий – «…должностное 
лицо с административно-хозяйственными функциями» [СлРЯ XI–XVII вв., 
2015, вып. 30, с. 253], причем в Новгороде «степеннымъ, назывался д йстви-
тельно исправлявшiй должность <…> Такъ-же точно Степенный Посад-
никъ…» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 16]: «…въ числ  <…> пл нных Суздальцевъ, 
проданных <…> Степенному Тысяцкому <…> былъ Олегъ Пута» [Вельтман, 
1833, ч. 1, с. 16]; частный староста, в примечаниях историка А. П. Богданова, – 
«кончанский, или уличанский, староста, возглавлявший горожан новгород-
ского конца, или улицы» [Цит. по: Вельтман, 1985, с. 36]: «…придетъ сынъ 
Частнаго Старосты…» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 50]. 

Общедревнерусскими реалиями являются такие чины, как думец –
«советник» [СлРЯ XI–XVII вв., 1977, вып. 4, с. 374] «За ними сл довалъ Сте-
пенный Посадникъ, съ Боярами, думцами» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 96]; сель-
ский тиун – «управляющий княжеским селом» [СлРЯ XI–XVII вв., 2011, 
вып. 29, с. 353] (в примечаниях автора – «судья волостной, или сельскiй» 
[Вельтман, 1833, ч. 1, с. 297]): «Получивъ подробный отчетъ отъ сельскаго 
Тiуна, <…> Ива Олелькович готовъ уже былъ отправляться дал е…» [Вельт-
ман, 1833, ч. 1, с. 10]. 

4. ЛТПГ «названия единиц политико-территориального устройства». 
Основное пространство действия романа «Кощей бессмертный» составляют 
разные части Древней Руси. Для Вельтмана не была принципиальна точность 
географических описаний, поэтому привязка повествования к местности во 
многих случаях условна. Как средства стилизации эпохи употребляются сло-
ва, отражающие древнерусское политико-территориальное устройство. Клю-
чевым является слово княжество как название крупнейших и политически 
значимых территориальных образований Древней Руси эпохи феодальной 
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раздробленности: «…главной ц лiю его помышленiй и д лъ было: примирить 
Русскiя Княжества…» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 110]. Один раз Вельтман назы-
вает древнерусское государство царством: «…Иву Олельковича iерей Симонъ 
хот лъ прослать въ битву за Русское царство противъ злобнаго Мамая» 
[Вельтман, 1833, ч. 2, с. 174]. 

Присутствуют названия более мелких территориальных единиц: удел – 
«…область, управлявшаяся представителем великокняжеской семьи на правах 
самостоятельного, но подчиненного великому князю владетеля» [СлРЯ XI–
XVII вв., 2019, вып. 31, с. 182]: «Мстиславъ Мстиславичъ Удатный… взлет лъ 
надъ Торопецкимъ уд ломъ своимъ…» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 105–106]; от-
чина – «удел, удельное княжество» [СлРЯ XI–XVII вв., 1988, вып. 14, с. 65]: 
«…писали <…> къ честному Королю Польскому <…> прося в дать Новго-
родъ, не хот вшiй быть отчиной Московскаго Государя» [Вельтман, 1833, 
ч. 1, с. 72–73]; власть – то же, что «волость, область» [Вельтман, 1833, ч. 2, 
с. 241]: «Словенъ, Волхъ, Кощей и Хоревъ <…> скачутъ чрезъ Русск я вла-
сти…» [Вельтман, 1833, ч. 2, с. 94]. Под волостью в романе понимается «об-
ласть, находящаяся под одной верховной властью (княжество, удел и т. п.)» 
[СлРЯ XI–XVII вв., 1976, вып. 3, с. 9]: «… детъ храбрый витязь <…> Ива 
Олельковичъ <…> молитеся ему: помиловать вашу волость отъ силы-ли не-
чистой, отъ зв ря ли алчнаго…» [Вельтман, 1833, ч. 3, с. 83]. 

Сближается с элементами данной ЛТПГ слово краина – «край, область» 
[СлРЯ XI–XVII вв., 1981, вып. 8, с. 7], которое не называет конкретную тер-
риториальную единицу, но подразумевает какую-либо из них: «Задумали они 
повоевать славы, походить по земным краинам, и поискать себ  чести…» 
[Вельтман, 1833, ч. 2, с. 89]. 

5. ЛТПГ «действия, состояния и процессы, связанные с субъектами 
власти». В качестве средств стилизации исторической эпохи в романе «Ко-
щей бессмертный» также выступают различные слова, которые называют дей-
ствия представителей власти, политические процессы и состояния. Элементы 
этой подгруппы представлены преимущественно глаголами и отглагольными 
существительными. Правление князей описывается такими словами, как 
княжение, княжить, сесть (на стол), сидеть (на столе): «…Суздаль былъ про-
славленъ княженiемъ мудраго Андрея Георгiевича» [Вельтман, 1833, ч. 1, 
с. 38]; «Молят тебя, благородный осударь Ива Олельковичъ, <…> с сть на 
столъ Княжескiй Б лгородскiй, и сид ть и княжить…» [Вельтман, 1833, ч. 3, 
с. 162]. Во вставной легенде о Кощее метафорически, в значении «княжить», 
употребляется слово царить: «…приходятъ къ Княгин  Желан , <…> пада-
ютъ предъ нею на кол ни и молятъ ее царить надъ ними» [Вельтман, 1833, 
ч. 2, с. 157]. 

Вельтман показывает обладание князем судебной властью, используя 
такие слова, как казнь, в данном случае – «наказание, кара; возмездие» [СлРЯ 
XI–XVII вв., 1980, вып. 7, с. 25], и опала – «гнев, неудовольствие» [СлРЯ XI–
XVII вв., 1987, вып. 12, с. 379]: «…Великiй Князь Всеволодъ прислалъ указъ и 
опалу Новгороду, за возстанiе противъ сына его Константина и казнь вел лъ 
взять по долге  с уха» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 74]. Оригинально писатель 
описывает нежелание новгородцев платить дань московскому великому кня-
зю: «Уд ли, Посадникъ Димитрiй, съ братьями, отъ своего золота милостыню 
Новгороду, тогда онъ будетъ платить неправедную виру!» [Вельтман, 1833, 
ч. 1, с. 75]. Слово вира в древнерусскую эпоху имело значение «побор, штраф 
в пользу князя за убийство свободного человека» [СлРЯ XI–XVII вв., 1975, 
вып. 2, с. 188]. Здесь же семантика меняется: потенциальными плательщиками 
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виры становятся все жители города, причем не за убийство; само слово скорее 
характеризует отношение персонажа (новгородского боярина) к новым по-
рядкам. 

Особенности управления Новгородской республикой Вельтман показы-
вает, вводя в роман слова, однокоренные слову вече: «…Тысяцкiй Орай воро-
тился съ В ча, гд  ув чали строить <…> храмъ…» [Вельтман, 1833, ч. 1, 
с. 17]. «…Мар а Борецкая пировала въ чудномъ своемъ дом  и в чевала о 
д лахъ важн йшихъ…» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 72]. Первое синонимично 
слову увещать [СлРЯ XI–XVII вв., 2019, вып. 31, с. 67] в значении «убеждать 
(убедить), уговаривать (уговорить) наставлениями» [СлРЯ XI–XVII вв., 
2019, вып. 31, с. 69], сам же автор пишет в примечаниях, что увечали значит 
«р шили В чемъ, общимъ голосомъ в чеваго собора» [Вельтман, 1833, ч. 1, 
с. 297]. Второе слово, вечевать – «стоять, быть на веч , сов щаться» [Даль, 
1903, с. 462], не зафиксировано в исторических словарях и, вероятно, в древ-
нерусскую эпоху не употреблялось. 

6. ЛТПГ «принадлежность лицу высокого происхождения». Широкое 
использование Вельтманом притяжательных прилагательных типа княже-
ский, боярский в романе о Древней Руси очевидно. Также в тексте встречает-
ся более редкое слово княженецкий – «княжеский, принадлежащий владе-
тельному князю» [СлРЯ XI–XVII вв., 1980, вып. 7, с. 203]: «У двора Княже-
нецкаго вышли на встр чу Ив  Олельковичу толпа д вушекъ…» [Вельтман, 
1833, ч. 3, с. 122]. Интересно употребление слова владычний: «И были <…> 
четыре юноши краснаго владычняго рода…» [Вельтман, 1833, ч. 2, с. 89]. Это 
слово в древности указывало на принадлежность не любому лицу, которое 
могло именоваться владыкой, а только Богу или архиерею [Вельтман, 1833, 
ч. 2, с. 214; Словарь древнерусского языка … , 1988, с. 440]; «Церк. 1) Свой-
ственный владык , т. е. верховному обладателю. <…> 2) Стар. Принадлежа-
щiй владык , т. е. архiерею…» [Словарь церковнославянского и русского язы-
ка, 1847, с. 132]. У Вельтмана же говорится о знатном роде без указания на 
конкретные титулы, т. е. по сравнению с употреблением в древнерусском язы-
ке семантика расширяется. 

7. ЛТПГ «документы». Еще одно важное средство стилизации истори-
ческой эпохи в «Кощее бессмертном» – названия древнерусских письменных 
документов. Вельтман упоминает «Русскую Правду» Ярослава Мудрого: 
«…два Степенные Боярина несли грамату, данную Новгородцамъ на права ихъ 
Ярославомъ 1-мъ, и Русскую его Правду…» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 95–96]. 
Но чаще в романе встречаются названия не конкретных исторических текстов, 
а определенных видов документов. Рядная запись в употребляется в значении 
«письменный договор о заключении брака; роспись приданого» [СлРЯ XI–
XVII вв., 1997, вып. 22, с. 288]: «Мстиславъ Мстиславичъ далъ рядную запись 
Боярину Люб …» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 215]; крестная грамота – «грамота, 
утвержденная крестным целованием, присягою» [СлРЯ XI–XVII вв., 1981, 
вып. 8, с. 44]: «…Владыка, Посадникъ, Тысяцкiе, Бояре, люди житые, купцы, и 
со вс мъ Великимъ Новымгородомъ, писали <…> Королю Польскому, крест-
ную грамату, прося в дать Новгородъ…» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 72–73]; не-
судимая грамота – в примечании автора – «право, даваемое Князьями мона-
стырямъ, не быть подъ в д нiемъ властей по управленiямъ вотчинъ ихъ» 
[Вельтман, 1833, ч. 1, с. 95]: «…несли священнослужители <…> несудимые 
граматы монастрырскiя» [Вельтман, 1833, ч. 1, с. 94–95]. 
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Заключение 

Лексико-тематическую группу «общественное и политическое устрой-
ство» в романе А. Ф. Вельтмана «Кощей бессмертный» формирует семь под-
групп. Писатель, стилизуя древнерусскую эпоху, использует названия титу-
лов власти, должностей и чинов, наименования людей по их сословной при-
надлежности, единиц политико-территориального деления, исторических до-
кументов, а также слова, указывающие на состояния, процессы и действия, 
связанные с субъектами власти, принадлежность лицам определенного обще-
ственного слоя. Большинство слов и терминологических словосочетаний из 
данной ЛТГ отражает реальные исторические факты, их наличие в древнерус-
ских или старорусских текстах подтверждается включением в исторические 
словари, в частности в важнейший из них – «Словарь русского языка XI–
XVII вв.». Такие единицы часто являются собственно лексическими или се-
мантическими историзмами. Некоторые слова (царь, вира, увечать, вла-
дычний и др.) употребляются своеобразно: необходимо учитывать различие 
между значениями этих слов, зафиксированными в словарях, и семантикой, 
проявляющейся в романе. Единицы данной ЛТГ Вельтман употреблял, ори-
ентируясь преимущественно на язык древних памятников письменности: яв-
но выпадает из общей картины только «простонародное» слово барчинок, ко-
торое, заметим, встречается в одном из поэтических фрагментов. 

Разумеется, репрезентация исторической эпохи в романе «Кощей бес-
смертный» не ограничивается употреблением единиц описанной нами ЛТГ, 
одной из крупнейших и важнейших в романе, однако далеко не единственной. 
Исследование будет продолжено. 
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